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HASZNÁLATI JAVASLAT

A BD BBL Gram Slide tárgylemez a Gram-festéshez használt reagensek 
minõségellenõrzésénél, valamint a festési technikák ellenõrzésénél használható.

ÖSSZEGZÉS ÉS MAGYARÁZAT

A minõségellenõrzési vizsgálatok célja, hogy a laboratóriumi eredmények pontosságát, 
megbízhatóságát és ismételhetõségét biztosítsa. A reagenseket és a laborszemélyzetet 
meghatározott idõszakonként ellenõrizni kell a tesztmódszer hitelesítésének dokumentálása 
érdekében.1-8 A BD BBL Gram Slide egy standardizált, elõtesztelt stabil kontrol a Gram-
festéshez használt reagensek teszteléséhez. A preparált tárgylemez feleslegessé teszi a 
preparált tárgylemezek készítéséhez szükséges törzstenyészetek fenntartását.

AZ ELJÁRÁS ELVE

Az ismert minõségû kontrol kultúrákat (Staphylococcus aureus ATCC 25923 és Escherichia 
coli ATCC 25922) tartalmazó preparált tárgylemezek a Gram-festéshez használt reagensek 
és a festési technikák ellenõrzésére használhatók. Az ellenõrzés során a pontatlan 
eredményeket okozó változók kiszûrhetõk és korrigálhatók.

Minden, ezzel az eljárással festett mikroorganizmus protoplasztjában (nem pedig a 
sejtfalon) kristályibolya-jód komplex képzõdik. Azok a mikroorganizmusok, melyek mosás 
után is képesek megkötni ezt a festék-komplexet Gram-pozitívnak minõsülnek, míg azok 
amelyek nem képesek megkötni a festéket, Gram-negatívnak minõsülnek.

Így a sejtfal megsérülése vagy eltávolítása esetén elõfordulhat, hogy a Gram-pozitív sejtek 
protoplasztja elszíntelenedik (akárcsak a Gram-negatívoké) és a Gram-pozitív jellemzõk 
eltûnnek. Vagyis úgy tûnik, hogy a Gram-festés mechanizmusa kötõdik az ép sejtfalhoz, 
mert annak jelenléte meggátolja az elsõdleges festék elszíntelenedését.

Általában a sejtfal nem-szelektíven permeábilis. Az elmélet szerint, a Gram-festés alatt 
a Gram-pozitív sejtek fala dehidratálódik a színtelenítõ folyadékban levõ alkohol miatt, és 
elveszti permeabilitását. Ezáltal visszatartja az elsõdleges festéket. Ezzel szemben a Gram-
negatív sejtek sejtfalának lipid tartalma magasabb, és alkohol hatására permeabiltása 
fokozódik, aminek következményeként az elsõdleges festék kiszabadul.

REAGENSEK

A BD BBL Gram Slide egy hagyományos  
1” x 3” méretû mikroszkóp tárgylemez,  
10 elõnyomtatott négyzettel. 
Egy négyzetben festetlen kontrol 
mikroorganizmusok találhatók. 
A további kilenc négyzetben van mód a 
tesztizolátumok festésére. A (C±) jelzésû 
kontrolnégyzet Gram-pozitív coccusok és Gram-negatív bacilusok, Staphylococcus aureus 
ATCC 25923 és Escherichia coli ATCC 25922, keverékét tartalmazza. A BD BBL Gram Slide 
tárgylemezt festés elõtt hõfixálni kell.

Figyelmeztetés: In vitro diagnosztizáláshoz.

A kontrol-mikroorganizmusok kémiai úton inaktiváltak. és levegõn lettek a tárgylemezre 
szárítva. Ennek ellenére, minden tárgylemezt, mint potenciálisan fertõzõt kell kezelni. 
Kövesse a fertõzõ anyagok kezeléséhez elõírt módszereket és eljárásokat.

Mivel a festési eljárás során a mikroorganizmusok leválhatnak a tárgylemezrõl, ezt a 
terméket nem ajánlott klinikai mintákkal együttesen alkalmazni.

Tárolás: A BD BBL Gram Slide tárgylemezeket 30 °C alatti hõmérsékleten kell tárolni. Ne 
tegye ki a tárgylemezeket extrém hõmérsékletnek.

A szavatossági idõ az elõírásoknak megfelelõen tárolt, bontatlan csomagolású 
termékre vonatkozik.

A festet tárgylemezek korlátlan ideig stabilak, így archiválhatók a késõbbi  
ellenõrzések céljából.
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Termék szavatossága: Ne használja fel a terméket, ha nem azonosítható vagy a Gram-
festés nem megfelelõ minõségû.

ELJÁRÁSOK

Szállított anyagok: BD BBL Gram Slide.

Szükséges, de nem szállított anyagok: Gram-festéshez szükséges reagensek, 
tárgylemez melegítõ vagy Bunsen-égõ, festõ tálca, csipesz és hagyományos mikroszkóp 
olajimmerziós objektívvel.

A teszt kivitelezése

Hõfixálja a BD BBL Gram Slide tárgylemezeket: ehhez a tárgylemezt 2 – 3 alkalommal 
húzza át egy Bunsen-égõ lángja felett. Vagy, tegye be a tárgylemezeket egy 
mikrokemencébe 5 – 10 másodpercre. Ne melegítse túl a tárgylemezeket.

1.	 A laboratóriumban szokásos eljárás szerint Gram-festékkel fesse meg a BD BBL Gram 
Slide tárgylemezt a teszt tárgylemezekkel együtt.

2.	 A festés alatt a keresztszennyezõdés elkerülése végett tartsa a tárgylemezeket elkülönítve, 
nehogy a reagensekkel szennyezõdés kerüljön át egyik tárgylemezrõl a másikra.

3.	 A festett tárgylemezeket olajimmerziós objektívvel vizsgálja meg, és az eredményeket 
jegyezze fel.

Felhasználói minõségellenõrzés: Fesse meg a tárgylemezeket Gram-módszerrel és vizsgálja 
meg azokat mikroszkóp alatt. A „C±” négyzetben Gram-pozitív coccusok és Gram-negatív 
pálcák elegyének kell megjelennie.

EREDMÉNYEK ÉRTELMEZÉSE

A Gram-festett tárgylemezeket olajimmerziós objektívvel vizsgálja meg. Jegyezze fel 
a megfigyelt mikroorganizmusok jellemzõit (például: morfológia, szín stb.).

AZ ELJÁRÁS KORLÁTAI

Ha a kontrolterület kenete szokatlanul festõdött, illetve a kenet részlegesen hiányzik, az 
a tesztkenet túlhevítésére, helytelen színtelenítésre, túlzott mosásra vagy a felhasznált 
reagensek minõségromlására utal.1

Az antimikrobiális szerek fokozhatják a tesztizolátumok elszíntelenítõdését a Gram-
festés során.1

Mint minden olyan eljárás során, ahol egy tárgylemezen több izolátum vizsgálata 
történik, elõfordulhat, hogy néhány mikroorganizmus leválik és a festés alatt elvándorol 
a tárgylemezen. A bizonytalan eredményû vagy rendellenes festési mintázatott mutató 
izolátumok festését különálló tárgylemezen meg kell ismételni.1

A Gram-festés reakciója a bakteriális sejtfal vagy protoplaszt sérülése esetén módosul. 
A Gram-pozitív baktériumok sejtfala gátat képez, mely nem engedi a festéket kijutni 
a citoplazmából. A Gram-negatív baktériumok sejtfala szerves oldószerekben oldódó 
lipideket tartalmaz, így a citoplazma szabadon elszínteleníthetõ. Ezért, egy fokozott 
hevítéstõl fizikailag sérült mikroorganizmus nem a várt Gram-festési eredményt  
fogja hozni.

„Csak az eljárás elõírásainak és az értelmezési kritériumok pontos betartása vezethet 
megfelelõ eredményhez. Az eredmények pontossága nagy mértékben függ 
a mikrobiológus szakértelmétõl és gyakorlatától.”9

A Gram-festés eredményeire, beleértve a mikroorganizmus morfológiáját, befolyással 
lehet: az izolátum kora, az autolitikus enzimrendszereket tartalmazó baktériumok 
jelenléte, az antibiotikumot tartalmazó tápközegbõl származó tenyészetek, valamint 
az antibiotikus kezelés alatt álló betegektõl származó minták.10 „A háttér anyagok és 
a mesterségesen elõidézett változások szintén szerepet játszhatnak az értelmezésben. 
A kicsapódott Gram-pozitív festék általában szabálytalan kokkoid vagy gombahifához 
hasonló csillag alakban jelenik meg.”10

TELJESÍTMÉNYJELLEMZÕK

A Gram-pozitív mikroorganizmusok kék-bíborlila színben jelennek meg. A Gram-negatív 
mikroorganizmusok rózsaszínûek, pirosak.
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